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Linguistic peculiarities of simultaneous translation

B crarbe paccmaTpuBaoTcs cienupuueckue XapakTepUCTUKU CHHXPOHHOTO TIEpeBoa C
AHIIMMCKOTO S3bIKa HA KapaKaJIaKCKHi.

Knrwoueswie cnosa: nepeBos, yCTHbIN NEPEBOJ, CHHXPOHHBIN MEPEBOI, A3bIK IS CHELH-
anbHbIX Lener (LSP), ncxoHplii 361k

The author describes the specific characteristics of simultaneous translation from English
into Karakalpak.
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Professional simultaneous translation is the type of oral translation at inter-
national conferences which is realized at the same time with the perception of the
message by ear given instantaneously at the source language. The interpreter is at
the booth which isolates him from the audience. During the simultaneous transla-
tion the information of a strictly limited volume is being processed in the extreme
conditions at any space of time.

During the translation the simultaneous interpreter chooses equivalents on
basis of:

- common linguistic knowledge;

microcontext;

common background information;

special information.

Here is the example of choosing the equivalents in translating the fragment
of the report “Patents and other industrial property titles and their licensing.”

“When technology is to be used in cooperation with a third party, whether in
the form of a license, as it is the main aspect of this paper, or by merger or by taking
capital investment of a third party into the company owning the technologyi, it is of
tremendous importance to determine the value of patents and other intangible as-
sets, in the following designated as intellectual property rights (IPR), belonging to
the respective entity”.
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Simultaneous translation of the fragment:

“TexHONOTUS YIIMHIIN TOpEI MEHEH MCKe TYCKEHE, JIMHIEH3US TYPUHIE,
OastHaTTa KOpCETHITEHJeH, (hupManapablH MIEPUKIUK OOJBIYBI siMaca YIIWHIIH
TOPENTEH TEXHOJIOTHSIHBI niienereH Gupma TopenuHeH pupMara KapKbl aXpaThbll-
ca, TATEHTTHUH XoM Oacka MaTepusULTbl €MeC 3aTiapAblH 0axachblH aHBIKIAY
30pPYPJIMTH, SFHBIA KEJeIIeKTe Oy/UT HOPCEHH YChl CYOBEKT JKE€Ke WHTEIICKTYyal
XYKBIKBIOOJTBITITAOBLIIATBI.

At first we should note that the interpreter didn’t choose the equivalents during
the translation as he had chosen and remembered them earlier. These terms are “mer-
ger” — “KochuIbly”, “intangible assets” — “MaTepUSIUIBIK eMeC (SIFHBIN MaTEepPHUSILIBIK
emec al (pupMaHbIH aTamMachl, a0bIpaiibl, caya Oenrrucu OOJBIN ecariaHabl)”, “enti-
ty” — “cyOBeKT (XyKyK)”.

At the same time there was a different interpretation and exchanging of
some usual equivalents with those which do structurally and stylistically. They are
“capital investment” — “nnBecturus’ was exchanged for “xapxbl axxpaTbuibly”,
“in cooperation” — “mepukinukre” was exchanged for “Ouprenukre”.There are
main devices which were formed during the long development of oral translation
and they are used in the work of simultaneous interpreter. They are speech com-
pression, omission and addition of the material. During the oral translation from
Karakalpak into English the compression is required when there are repetitions,
words of little importance or when the speaker is too fast. In order not to be behind
the speaker and not to miss important segments of his speech the interpreter has to
choose between lexical and syntactical equivalents which must be compressed.
e.g. “XarbIK-apa, MIJIHA XOM XKEPTHIUKIN J1opexkesne” can be translated as “on all
levels” or “on several levels”.

The ability to abridge and to condense oral speech is one of the most impor-
tant abilities in the art of simultaneous translation. But, in order not to misrepre-
sent the speaker’s idea using short words or omitting unnecessary words he is
forced to decide each time what is superfluous and should be omitted.

e.g. “MoMIeKeTIuK XaTKkep KOHPEpeHIUsT OOJIBIYbIH YCHIHBIC €TTH

“The secretary of state proposed a conference”

“Kepruzbe ceHtsOpp aiiblublH 22 cunae Oonaasl Kepruszbe 22 mmu ceH-
Ta0pbae”

“The showing is on September 22”

“Epkun Kapakanmakcran razetachblHaH OacrajjaH MbIKThI

“This appeared in Erkin Qaraqalpagstan”

Though during the translation from Karakalpak into English the text is
usually becomes shorter sometimes there are the opposite cases. It happens when
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the rules of English grammar and the structure of the language require addition of
the article or when the complex type of tense is used.

The time is spending on the translation increases if the interpreter has to de-
fine more precisely or explain Karakalpak realia.

e.g. “Kynnus onap xacnap ceviwinH Kbuibill coH [IXAXK GenuMuHe Heke-
JieH eTtuyre 0apasbl, an kemrte “KpIphIKKbI3” TOHXaHACHIHIA JKaclap KellecuH Oel-
runenn’’

“In the afternoon they went tojust married tripthen went to sign the marriage
registry, and in the evening they had a reception at the “QiriqQiz””

Metonymy and synecdoche, as the devices of simultaneous translation, are
used for the specification of common idea and the generalization of typical or con-
crete occurrence. When there is no exact equivalent for a definite Karakalpak no-
tion or when the interpreter just didn’t some word he is often saved from failure by
the substitution of the general occurrence by the concrete one and vice versa.

e.g. “kexmen” (Coprara KoK IIONTEH calbly Kepek) — “parsley and other
herbs”

If the interpreter suddenly forgets the word or the idiom he can use some
other synonym even less exact.

e.g. “uittenrenxepae” —‘He leaves too far from here”

Antonymous inversion is another very useful device which helps to avoid a
word-for-word translation when it is necessary. The possibilities of antonymous
usage are very wide but they are not boundless. Context always plays a decisive
role especially by the inversion of idiomatic expression.

e.g. “utubap oepmey” — “tooverlook™

Syntacticalinversion:

“Omnap Oy >xepu 0achII anasl”

“This territory fell to them”

The search of semantic equivalents and avoidance of a word-for-word trans-
lation are two the most important way of translation into idiomatic English.

e.g. “tepeH ucenaupmwiren” — “firmly convinced”

“UROpAEMIe MYTIXK afamra KoJ co3bly” — “to accommodate someone”™

Whatever effective the devices of translation would be they don’t release
the interpreter from the necessity to solve chief problem which consists in escap-
ing over-literal rendering during the translation. They are highly dangerous to ap-
ply to specific notions and unique realia of Karakalpak culture as they are lack of
equivalents in English. The interpreter shouldn’t be limited by linguistics only in
order to find better equivalents for such notions. He must study different spheres
of human life in the country of the source language: its history, literature, psychol-
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ogy, etc. Only in this way there appears a possibility for the truth expert to fulfill
the most difficult task — to interpret not just from one language into another lan-
guage but from one culture into another.
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VJIK 373.5

P. U. Caiigpynnuna (Tromens, Poccust)
Tromenckuii 20cy0apCcmeerHblil YyHUSepcumem

JuaaKkTudecKkasi irpa Kak CpeJACTBO Pa3BUTHS BOOOPaKeHU S
HA YPOKaxX M300pPa3HUTEJIbHOI0 HCKYCCTBA B HAYAJIbHOM LIKOJIE

B crathe omuchIBalOTCS OCHOBHBIE 3Tallbl U PE3YJbTaThl ONBITHO-IOMCKOBOW paboTHl,
HaIpaBJICHHON Ha pa3BUTHE BOOOpa)K€HUS Ha ypOKax M300pa3uTENIbHOTO UCKYCCTBAa B Hadallb-
HOM IIKOJIE, a TaK)Ke pa3pabOTaHHBIA U MPUMEHSAEMBbII B X0/1€ padOThl AMATHOCTUYECKUN MHCT-
pPYMEHTapuii u coaepkanue GopMUPYIOLINX 3aJaHUMH.

Knwouesvie cnoea: BooOpaxxenue, (paHTasusi, pa3BUTUE BOOOPaKEHUs, TUAAKTUYECKHE
WTPBI, HaYaJIbHAs IIKOJIA

Pa3BuTtuio BooOpaxeHusi Kak OCHOBbI TBOPYECKOTO MBILUICHUS YIEIsIeTCS
00JbII0€ BHUMAaHUE B COBPEMEHHOM 00pa30BaHUM, YTO OOYCIOBJIEHO 3alpocaMu
pBIHKA TpyJa Ha KpPEaTHBHYIO, TBOPYECKYIO JIMYHOCTb, CIIOCOOHYIO pellaTh He-
CTaHJApPTHBIE 3a1a4¥ B U3MEHUYMBBIX COI[UATIBHBIX U TEXHOJIOIMYECKUX YCIIOBHSIX.
W3BecTHO, 4TO BCE AETH JIOOST PUCOBATh, U HABBIKU, KOTOPbIE OHU MPUOOPETAIOT
B XOJI¢ ATOW JEeATEIbHOCTH, B JajbHEiIIeM TpaHCHOPMUPYIOTCS B ApyTrHUe Jes-
TeabHbIe (OpMBI U BAUAIOT Ha KadecTBa Ju4HOCTHU (/1. b. borosBnenckas). B cBs-
3M C 3TUM HM3YyYE€HHE Pa3BUTHUSI BOOOpa)KEHUs IIKOJLHUKOB Ha ypoKax M300pa3u-
TEJIBHOTO MCKYCCTBA CPEACTBAMH JMJIAKTHUYECKUX UTP MpUoOpeTaeT ocoOyro 3Ha-
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